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OCOBEHHOCTU UCNOJIb3OBAHUA CAKPAIIbHOWU
NEKCUKU B TEKCTAX TPAOULMOHHON
U ANbTEPHATUBHOM NPONOBEQMU

Cmambsi nocesweHa paccMompeHUIo JIEKCUYECKUX cpedcme peanu3ayuu cakpanbHOCmuU 8
mekcme nporogedu. B cmambe npusodumcsi cobcmeeHHoe ornpedenieHue Kameaopuu ca-
KpanbHOCMU, ycmaHo8eHbl 0COOeHHOCMU aHa/IuUKaHCKO20 8epoyyYeHUsi U aHerukaHcKol
nponosedu, omnuyarouweli ee om rpasocnasHol unau Kamonudeckol rnpornosedu. AHanu3u-
pyromcsi ocobeHHoOCMu MUCCUOHEPCKOU npornosedu, omaudaroweltcss om UHCmumyyuoHarsib-
HbIX riporiogeded.

Knrovoei cnoea: penueus, cakpanbHOCMb, rpornogedb, bubneusm.

Be3nanoea K.B. Ocobnueocmi eukopucmaHHsi caKpaslbHOi JIeKCUKU & meKcmax
mpaduuyiliHoi ma anbmepHamueHoi nponoegidi. Cmamms npucesiyeHa po3ensidosi nek-
CUYHUX 3acobie peanizauii cakpanbHocmi 8 mekcmi rnpornogidi. B cmammi Hasodumbcs
e/1acHe 8U3HaYeHHs1 Kameaopii cakpasibHOCmI, 8CMaHo8/1eHo 0cobu8oCcmi aHaniKaHCbKO20
gipoHas4aHHSI ma aHafikaHCbKOI rpornosiou, wo eidpi3Hsomb ii 8i0 npasocriasHoi Hu
KamonuubKoi' niporosidi. AHanizyromscsi 0cobnuesocmi  MICIOHepCbKOI  npornosiou, sKa
8UPI3HAEMbCS 8i0 IHCMuUmMyuitiHuXx rporosgided.

Knrovoei cnoea: pernizis, cakparnbHicmab, npornoegiob, 6ibrneizm.

Bezpalova K.V. Thepeculiarities of the sacred lexis usage in traditional and alternative
sermon texts. The article outlines the lexical devices realizing sacrality in sermon texts. The
article offers the author’s definition of the category of sacrality, determines the peculiarities of
religious doctrine of Anglican church and Anglican sermon in particular. The peculiarities of
traditional institutional and alternative sermons are being traced and analysed. The research
has been carried out on the basis of 14 oral traditional sermons in the English language
held during the public service in Anglican church and 11 alternative sermons conducted by
alternative gospellers in concert-halls, stadiums, etc. The main purpose of the article is to
outline the lexical devices realizing sacrality in sermon texts. There search has been helpful
to find out that being the secondary realization of sacral texts by itself the sermon text
demonstrates frequent usage of various groups of sacral lexicon, namely specific conceptual
terms introducing religious ideas and concepts; expressions borrowed from the initial original
sacral texts (the so called biblical expressions); colloquial expressions which acquire religious
sense within the attendant context of the sermon and by means of the latter obtain its religious
meaning and thus entering the semantic field of religion.

Key words: religion, sacrality, sermon, biblical expression.

A3blkoBOM aHanuM3 KOMMYHMKaTMBHONO akta pPenuro3Hon nponoseam
MMeeT HECOMHEeHHOe TeOopeTUYeCcKoe W MPaKTUYEeCKoe 3HayveHwe And coBspe-
MEHHOW JIMHIBUCTUKK. [1O3TOMY HeyaMBUTENEH WHTepec wuccriegoBartenemn-
Kak K oTAenbHbIM A3bIKOBbIM SABMIEHUAM Ha Marepuarne penmurnosHbliX TeKCTOB
(M.J1. KoxwuH; E.H.BeTtexTnHa), Tak m K A3bIKOBOM OpraHu3aumm cammx Tek-
CTOB, (PYHKLMOHMPYOLWMX B penurnos3Hon ciepe obuweHunsa (T.M. Kpyrnukosa;
O.H. Moposoea;B.M. Habuesa;B.A. lNpoxBatunosa n Ap.). Tem He MeHee,
B IIMHIBUCTMYECKOW nnTepaType HeT paboT MOoHOorpaduyeckoro xapakrtepa,
NOCBSALLEHHbIX COBCTBEHHO NMMHIBUCTUYECKOMY aHann3y TeKCTOB aHroA3bl4HOM
pPEenUrMo3HOM NpornoBeau, XOTS AaHHble TEeKCTbl TPebytoT U3yvyeHus mx camumx
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Kak 0cob0ro Bnaa s13bIKOBOM KOMMYHUMKaLMK 1 0COBOro Tvna KOMMyHUKaTUBHbIX
aKTOB, OTHOCSILLMXCA K cneumdunyeckon pennrnosHomn cpepe oduieHus. [laHHoe
HabnogeHne onpegenseT akTyanbHOCTb HACTOSLLEN CTaTbM.

Llenbto gaHHOro nccneqoBaHus ABNSETCA aHanNn3 IeKCUYECKMX CpeacTs pe-
anu3auum Kateropum cakpanbHOCTH.

MocTaBneHHas uenb onpegenuna KOHKPETHbIE 3aavn UCCneaoBaHUs:

1. naTb onpeaeneHne Kateropmm cakpanbHOCTH;

2. yCTaHOBUTb OCOBEHHOCTU AHIMMKAHCKOrO BEPOYYEHUSI U aHIMMKAHCKON
nponoBeAu, B YaCTHOCTU, OTNNYAIOLLIEN ee OT NPaBOCIaBHOM NN KATONMYECKOM
nponoseau;

3. ycTaHOBUTb 0COHBEHHOCTM MUCCMOHEPCKOW NPOMNOBEAN, CTOALLEN OCOBHS-
KOM OT MHCTUTYLMOHANbHbIX NPOMNOBEAEN;

4. nccnegoBatb fIEKCUYECKNEe CpeacTBa peanu3aunm cakpanbHOCTU B TeK-
CTe NponoBeaw.

Matepunanom wuccnegoBaHust nocnyxunn 14  yCTHbIX TpagULMOHHbIX
AHIMOSA3bIYHbIX NpoMnoBeAen, NPOM3HECEHHbIX BO BPEeMS aHrmMkKaHckmx 6oro-
CNY>XEHUA — HENOCPEACTBEHHO B xpame M 11 anbrepHaTMBHbIX MponoBeaen,
NPOV3HECEHHbIX anbTepHaTMBHBLIMM NPONOBEAHUKAMWN B KOHLEPTHBIX 3anax, Ha
cTaguoHax u T.A4.

OpHon 13 cneunryecknx kKaTeropuin, CBONCTBEHHbIX PENUTMO3HbIM TEKCTaM
N, B TOM 4YuMcCre, TEKCTaM PENUrMo3HOM NponoBeau, ABNSETCA Tak Ha3biBaemas
Kameza2opusi cakpasbHOCMU, TpaKTyemas Kak ogHa 13 KOHUeNnTyarbHbIX KaTero-
puiA aHTPONOLEHTPMUYECKON HanpasneHHocTn [7,31].

Llenbto HacTosILEN CTaTbh SBNAETCA aHanNn3 NeKCU4ecknx CpeacTs peanu-
3auuMK KaTeropmm cakpanbHOCTH.

Mpexae Yem nepenT HENOCPEeaCTBEHHO K aHanNu3y riekCUYecknx CpeacTs
peanusauum cakpanbHOCTM B UCCreayeMblX TEKCTax, Heobxoanmo aatb onpea-
eneHne 1 MosiCHEHNe MOHATUS «CakpanbHOCTby». CakpanbHbl (OT nat. sacer
—CBSILLEHHbIN, CBATON) — CBALLEHHbIN, CRyXaluin pennurmo3HbiM LensaMm; Kaca-
IOLLIMIACS CBALLEHHOrO, PENUrmo3Horo. B aHmMUMCKom si3bike 3Ha4YeHne NOHATUSA
sacral HECKONbKO YXe — «0BpsA0BbINY, «PUTYarbHbINY.

B nuHrBncTnke Nnony4mno pacnpocTpaHeHne NOHATME «CakparibHble TEKCTbI»
[1], noa KOTOpbIMM NOHMMAKTCA NPAKTUYECKM BCE BUAbI PEMUIMO3HbBIX TEKCTOB.
B.I' AOMOHM Ha3biBaeT cakpanbHbIMW NPAKTUYECKM BCE BUAbI PEMUIMO3HbIX
TEKCTOB, MPUMEHSASA TaKOW KPUTEPUN, KaK Hanmyme B 3TUX TEKCTax «M3BECTHOM
JONn cakpanbHOCTU» [Tam xe, 97], No4 KOTOPOM aBTOpP NMOHUMAET HEKOTOPYHO
ANCTaHUMIO OT yTUnuTapHoro a3blka. OGbsiCHEHME 3TOMY KPOETCs B TOM, YTO
cakpanbHble (YnTam — PENUrMo3Hble) TEKCThI, IBNSASICb PEe3yNbTaTOM OTKPOBEHUS
CBblLe, NpeacTaBnaT cobon, no TepmuHonornn B.A. KyxapeHko, 3akpbimbie
cucmembl [5, 63], TO €CTb OHM 3aBEPLLEHDI, 3aKOHYEHbI, UX 3NIEMEHTLI HE MO-
anexar ganoHenwemy passuTuIO, U3bSATUIO UM 3aMeHe. DTO O3HAYaET, YTO OHM
He MOryT ObITb HY NEPECMOTPEHbI, HU NOABEPTHYThI AanbHENLLIEMY Pa3BUTUIO, A
TONbKO UCTOMKOBAHbI.

OpHako, B OTMYMe OT TEKCTOB Bubnuu, aBnsawowmnxca cambiM SpKuM 06-
pa3LOM 3aKpbITbIX CUCTEM, TEKCTbI NPONOBeAMN AOSMKHbI ObITb HACTPOEHbI CUHX-
POHHO CO BPEMEHEM W 3MOXOW, TO €CTb COo3AaBaemas Ha OCHOBE COOCTBEHHO
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PENUrMo3HOro TeKCTa NponoBeAb OOSMKHA ObiTb AOCTYMNHOW, MOHATHOM COBpe-
MEeHHOMY agpecarTy, Ho 6e3 ywepba anga cogepxaHusa nepBoncTodHmka (Betxo-
ro 3aeseta n EBaHrenus).

CnepoBaTtenbHO, TEKCT NPOMNOBEAN MOXHO CYMTaTb «BTOPUYHOM HhOPMOM
cakparnbHbIX TekcToB» [1, 99], kOTOpas HeceT Ha cebe CTUNEBblE YepPThbl TOro
OCHOBOIMOSAralLero TEKCTa, B KOTOPOM MU3MOXEHA COOTBETCTBYIOLLAS PENUIns.
Mpn npon3BoacTBE TEKCTA XPUCTUAHCKOM NPONOBeaun B Ka4ecTBe OCHOBOMONa-
ralowero, NepBUYHOIO CakparibHOro TeKCTa BbICTYNaeT onpedeneHHbln par-
MEHT nnun Tema 3 bubnuu.

CymMMMpys BbILLEU3NIOXKEHHOE M MbITasiCb B NepBOM NpuUBRMKeHun onpe-
AENUTb TEKCTOBYHO KaTEropumIo CakpanbHOCTWN Kak OOUH U3 KOHCTUTYTUBHbIX NpU-
3HAKOB TEKCTOB PENUrMo3HON MponoBeaun, npegniaraeM paccmatpuBaTtbh kaTe-
rOpUI0 CakpanbHOCTM Kak COBOKYMHOCTb onpeaeneHHbIX avnddepeHumanbHbiX
NMPU3HAKOB, XapaKTepU3yHLUNXCA CaKparbHOW MapKMpPOBaHHOCTLIO, OTNNYato-
LLIMX TEKCT PENUIMO3HON NPonoBeaun OT TEKCTOB ApYrux cdep obLieHuns.

Kak npaBuno, niobas TekctoBasi Kateropus peanuayerca crneunduyecku-
MU ANs COOTBETCTBYIOLLErO TEKCTa S3bIKOBbIMW cpeactBamun. B peanusauumn
KaTeropum cakpanbHOCTU HabnogaeTcs COBMECTHOe AEWCTBME CPEACTB BCEX
A3bIKOBbIX YPOBHEN — (DOHETMYECKOIO, JIEKCUYECKOrO, CUHTaKCMYECKOro.

TekCT XpUcCTnaHCcKoM NponoBeamn ABMSETCS He NPOCTO OCOObLIM BUAOM TeK-
CTa, co30aBaeMbiM agpecaHTOM Ha OCHOBE abCOMTHOM BEPbI, OH OTNMYaeTcs
OT OPYrMx TEKCTOB CBOMMM FIEKCMYECKMMU NMPU3HaKamun, B OCHOBE KOTOPbIX fe-
XWUT nekcmka ocobon cakpanbHON Npo3pavyHOCTH.

Mpexae 4yem nepenTn HeNnoCpeaCcTBEHHO K ONMMUCaHUIO pe3ynbTaTtoB aHa-
nn3a NeKCUYEeCKMUX CPeaCcTB peanmsaumnm cakpasbHOCTU B UCCNeayeMbIX TeK-
cTax nponosegu, HeobxogMmo elle pa3 HanoOMHUTb 0:1) OCOBEHHOCTSX aH-
FMWKaHCKOro BEPOYYEHUS U aHIMMKaHCKOW NponoBean, B HaCTHOCTH, OTNnYa-
oLer ee OT NPaBOCIaBHOM UM KaToNMYeCcKon Nnponosean; 2) ocobeHHOCTAX
MMCCMOHEPCKOW MpOMnoBean, CTosLEen OCOOHAKOM OT MHCTUTYLIMOHASbHbIX
nponoseaen.

1) Byay4n rocyaapCTBEHHOW, aHIIMKAHCKas LEPKOBb TECHO CBsi3aHa C
OKpyXatoLlen ee o6LLEeCcTBEHHON 1 NONUTUYECKOWN CPedon U «MPOHUKHYTA Ay-
XOM MPUMEHSAEMOCTM K OKpY)KatoLLen cpeae», YTO YacTo KPUTUKYEeTCs JorMa-
Tnyeckummn 6orocrnosamu [9, 45]. C gpyron CTOPOHbI, OHM OTMEYAIOT, YTO NpPo-
noBedb B aHIMMKAHCKOM B0rocnyXeHun, 3aHnmas LeHTpanbHoe mecTo [4,89],
HeceT Ha cebe «nevaTb CBEXECTU N PENUTMO3HON MOANMMHHOCTM — coeauHe-
HUA «COBPEMEHHOCTM» N XXMBOCTU C HEM3MEHHOCTBIO CaMOro PesIMrmo3Horo
coaepxaHus» [8, 165].

2) Ecnu coBpemeHHast xpamoBasi NponoBeAb (Aaxe B TaKOW «rMOKON» KOH-
deccumn, Kak aHrmmMkaHckasl) OpMeHTUpOBaHa Ha CpeOHEBEKOBYH Tpaguuuio
NPOV3HECEHNSA NPOMNOBEAHNYECKOrO TEKCTA, TO anbTepHaTMBHASA — Ha 3anagHyto
(nponoBegoBaHNE aMepPUKaAHCKMX CRYXXUTEMNen), HaCUNTbIBAOLLY0 MeHee ABYX
BEKOB N XapaKTEPU3YIOLLYIOCA YAaCTUYHbIM BbITECHEHMEM JIEKCUKM BbICOKOIO
cTuna (3a ucknoveHnem 6nbnen3moB), opMeHTaumen Ha aganTMpoBaHHbIV Ba-
pvaHt Bnbnumn, obunmem aKCNPEecCMBHO OKpPaLUEHHOW NEKCUMKU U cneumanbHO
pa3paboTaHHbIX PUTOPUYECKMX MPUEMOB; UCMOMNBb30BAHNEM CIIOB U BblpaXKeHUI
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C CEMAHTMKOWN KOHKPETHOIO AEWCTBMA U JOMUHUPOBAHUEM JIEKCEMbI KYCMNEX.
AMepUKaHCKNIN NPONOBEAHNYECKUI ANCKYPC ycriexa BblABUraeT Ha NepBblvi NnaH
FINYHOCTb pUTOpa, CTPEMSILLLErocs COOTBETCTBOBATb OXNAAHUSIM COLMYyMa, T.€.,
C OQHOW CTOPOHbI, FOBOPUTb O BLICOKOM NPOCTbIMK CpeacTBamu (0Tcoaa HUYEM
He CKOBaHHas MHTepNpeTauns, CMeLLEHNE KAaHOHNYECKNX ATUYECKMX HOPM, MakK-
cvMarnbHasa ceoboaa B BblGOpe CpeacTB pUTOpMYECKOro BO3AENCTBMSA), a C ApY-
rov — OEMOHCTPMPOBATb NpakTU4eckoe NpuMeHeHue BoXXeCTBEHHOW NOruKWu.
MeTadmanyeckas CyLHOCTb NPOMOBEAHMYECKOrO ANCKYpCa, 3aKkrovaroasca
B MOCTYNIMPOBAHNN CBEPXYYBCTBEHHbIX NPUHLMMNOB U Ha4van 6bitus, TpaHcdop-
MUPYETCS B aMEPMKAHCKOM MPOMNOBEOHNYECKOM AUCKYpCe B pycrie UCTOPUKO-
KyNbTYPHOM Tpaguuumn NOHMMaHUS CHaCTbsl Kak «MaTpeLlkyu ObiTusa», KOTOpYHo
CTPYKTYpPUPYET CaM YeroBek, HapalwmBasi BOKPYr COGCTBEHHOrO ectecTBa Mo-
NOXUTENbHO-CO3MAAIOLLYI0 3HEPruio, KOTopasi COrfacHO 3akoHaM eauHOro
NMH(PO3HEPreTMYecKoro NpocTpaHcTBa BceneHHOM MHOroKpaTHO yBenuvuMBaeT
yAernbHbIN BEC CHACTbs HA 3eMre, TEM CaMbIM reHepupys AMCKYpC ycnexa, npo-
uBeTaHus, bnaronony4ums, NMYHbIX 4OCTMXEHUN [6].

B pesynstate aHanusa uvccnegyembix NpoOnoBeder BbISIBUNOCb, YTO B
AAHHbIX TEKCTax UCMOMb3yTCH HECKONbKO rpynmn CakpanbHON NIEKCUKN:

K nepBow rpynne 0THOCMTCA TPaAULMOHHO PENUIMO3Has Nekcuka — y3kasi no-
HATUAHAA U TEPMUHONOIMYecKas NnogcMcTtema — Ta 4acTb CNIOBApHOro cocTaBa
s13blka, C MOMOLLbIO KOTOPOrO BbIpaXXatoTCsl PENUIMO3HbIE 3HAYEHUSA U CMbICTIbI.
OT0 Ta nekcurka, KoTopas HENOCPEeACTBEHHO XapakTepu3yeT PENUrMO3HbIN TEKCT,
NpUCYTCTBYET BO BCEX BUOAX TEKCTOB PENMrMo3HON NpOnoBeaAun, HE3aBUCUMO OT
TOro, N0 KakOMy MOBOAY OHa MPOU3HOCUTCS, Nepen Kakum agpecatoM. K aton
rpynne oTHOCUTCS:

1. INlekcuka, o6o3Havatowas cumeon Bepbl: God, Jesus Christ, Holy Spirit.

Heobxoanmo oTMETUTb, YTO B TEKCTaxX BCEX UCCeayeMbIX NponoBeaen Ha-
6ntogaetca yactoTHoe (Bcero 196 ynotpebnexuit) ynotpebneHune nekcmku, ob6o-
3HavatoLLe CMMBOJST BEPbI, YeM 1 0ObsICHSIETCA BornbLLOe pa3Hoobpasne HOMU-
HaUuWn:

God - Lord, Father, Love (8 3Ha4eHuu «God is Lovey)

Jesus Christ — Saviour, the Son of God, Messiah

Holy Spirit — the Spirit of God, Holy Ghost, Spirit of Truth.

2. Jlekcuka, obo3HayaroWwas OCHOBHbIE PENUIMO3HbIE OENCTBUS, KOTOpbIE
MO>XHO YCIOBHO pa3genntb Ha:

a) obwepenurnosHble gencteus: to pray, prayer, the confirmation, liturgy,
mess, sacrifice, baptism, to baptise, faith, to believe, to preach, to sermonize;
divine service, fast, lentwv gp. n

6) ncropmyeckne 4encTBUA N SBNEHUS:

Resurrection, crucifixion, revelation, Holy Communion.

Heobxoanmo oroBopuTh, YTO UCMONb30BaHME TAKOro poAa JIEKCUKM YacTuu-
HO 3aBUCMKT OT TeMbl Nponoeean. Hanpumep, ecnu nponoBeab NPOM3HOCUTCS B
nepvog, npeasapstowmn Nacxy, n B camo Ceatoe BockpeceHue, To yalle yno-
MUHAaIOTCS Takme OOLLEPENTUTMO3HbIE U UCTOPUYECKUE OENCTBUS U SIBNIEHUS KakK
fast, lent, sacrifice, crucifixion.

3. Jlekcuka, obosHavarowas HeoTbeMnemMble aTpubyTbl XPUCTUAHCKOW BEpbI:
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Bible (Holy Bible), Gospel, gospel reading, carols, Heaven, hell, the throne
of God.

Takoro poga nekcuka Ucnonb3yeTcs B paBHOM CTENEHM BO BCEX BUAax nNpo-
noeeaen BHe 3aBUCMMOCTM OT TEMATUYECKOW HanpaBeHHOCTM NponoBeaun.

4. Jlekcuka, obosHavarowasa LepKoBHble WHCTUTYTbI: church, monastery,
cloister n gp.Heob6xoanmMo OroBOpUTb, YTO B MUCCUOHEPCKMX NPOMNOBEASAX feK-
CVIKa 3TOM rpynrbl BCTPEYAETCS TONbKO B LUTUPYEMbIX OTpbIBKax u3 brnbnuu, n s
abcontoTHOM 60OMbLUMHCTBE CriyYaeB — 3TO CrioBo church.

CnoBo church B oboux Buaax nNponoBeAu XapakTepusyetcsa Haubonee
4YacTOTHbIM ynoTpebneHnem, 4To OOBACHSAETCH, BO-NEPBbIX, Pa3fUYHbIM €ro
TONKOBaHWeM B nponosean: church kak LepPKOBHbIN UHCTUTYT B LIENTOM, XpUCTU-
aHckasa uepkoBb (Hanp., “Can anyone imagine that in the Apostolic period, the
Christian Church would have been subjected to any kind of reproach...(BDC))
n Church — B 3HavyeHun AHMMUKaHckas uepkoBb (Hanpumep, “Unfortunately,
we ourselves do not value our church...” (RWS)), a, BO-BTOpbIX, YaCcTbIM UC-
nonb3oBaHnem ero B atpnbyTtneHon cpyHkummn (Hanpumep, Church life, Church
hierarchy, Church questions, Church bishops v 1.4.)

MccnepgoBaHne 4acToTbl BCTPEYAEMOCTU JIEKCUYECKUMX €AWHUL NepBOW
rpynnbl B pasnuyHbiX BuAax NPOMOBEAM MNoKasano Hanuuve onpeaerieHHowm
3aKOHOMEPHOCTM B UCMNOSMb30BaHUN CaKparibHOW NEKCUKM 3TOW rpynnbl B 3a-
BMCUMOCTW OT rpynnbl nponosegen (cm. tabn.1). na Gonblwen HarngagHoOCTH
30ecb 1 ganee B Tabnuvuax Hapsiay ¢ UM@POBbIMU OAHHBIMY NPEACTaBNATCS
NPOLIEHTHbIE COOTHOLLEHUA (obLLee KONMYeCTBO NO Kaxaow rpynne nponoBeaun
npuHnumaetca 3a 100%).

Tabnuual

YacmomHocmb ynompe6.neHun mpaduuUOHHo pe.nuauosHoﬁ JIEKCUKU 8

pasnuyHbIXx 2pynnax npomnosgedel

TpaguuuoHHas nponoseab AnbTepHaTUBHas NpornoBeab
Jlekcuueckme
Konuyectso KonunyecTtso
eanHuLbI % %
ynoTpeodneHuin ynotpeoéneHuni
ob6o3HavatoLme
159 20,0 102 33,8
CUMBOI Bepbl
obo3HavatlLwmne
penurnosHeie n
297 37,4 46 15,2
nctopuyeckmne
nencreuna
obo3HavatlLwme
aTpubyTbl
. 168 21,1 23 8,6
XpUCTUAHCKOMN
LepkBm
obo3HavaroLwme
LiepKOBHbIE 171 21,5 128 42,4
VUHCTUTYThI
Bcero 795 100% 302 100%
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HaHHble Tabnuubl CBMAETENBLCTBYIOT, YTO MeXAy COOCTBEHHO LIEPKOBHOM
N anbTepHaTMBHOW NpornoBeAsMy HabnioOalTCs CyLWEeCTBEHHbIE pasnnyuns B
4YaCTOTHOCTW YNOTPeBneHnsa nekCcMyYecknx eguHnL, pasnuyHoro poga. Ans co6-
CTBEHHO LEPKOBHOW NPOMNOBEAN XapakTepeH NPMMEPHO PaBHbIN MPOLEHT YyMo-
TpebneHmsa nekcukn, obosHavatowen cumeon Bepbl (20%), aTpnbyTbl XpUcTu-
aHckon uepksu (21,1%) n uepkoBHble MHCTUTYTHI (21,5%). WcknioyeHne co-
CTaBMSAOT NEeKCcMYeckne eanHnLbl, 0603HaYaoLWmMe penurmosHble 1 nCTopuyec-
Kue OenCTBUs, NPOLEHT ynoTpebneHmsa KOTopbIX AOCTAaTOYHO BbICOK (37,4%).
Ob6bscHsieTca aTo TeM, YTO COBCTBEHHO LIEPKOBHbIE MPONOBEaU, Kak npaBuno,
NOCBSLLEHbl KAKOMY-NMOO PenUrMo3HoMy cobbITUIO, onncbiBaemomy B EBaHre-
MK, KOTOPOE MHOFOKpPaTHO NMOBTOPSETCA B TEKCTE (K NpUmepy, B BOCKPECHOM
nponoseau, NponsHocumon Bo BpemMsi Benukoro nocta (BDS), 3agukcuposaHo
23 cnyyasa ynotpebneHusa cnosa Lent Tak Kak B HEM rOBOPUSIOCHL O BaXKHOCTW,
3Ha4YeHUn n HeobxoanMocCTKn nocTa B Npeaasepun Benvkon Macxn).

[na ansTepHaTMBHOM NPONOBEAWN XapaKTEpPHO YacTOTHOE MCMOoNb30BaHWe
NEKCUYECKNX eanHNL, 0603HavatoLWmMX LEPKOBHbIE MHCTUTYThI (KaK yxe ynoMu-
Hanochb BbllLe, 3TO UCKNOYNTENBHO crioBo Church B untaumu) (42,4%) n cumeon
Bepbl (33,8%). ATOT hakT MOXKHO OO6BACHUTE TEM, YTO anbLTEPHATUBHOW NPOMO-
Be4M CBOMCTBEHHO YacToe obpalleHune K umeHn bora. MiMeHHO 3a cyeT yacToT-
Horo ynoTtpebnenusa cnoB God, Jesus Christ, Lord n Church obwmii npoueHT
ynoTpebrneHnn Nekcukn AByx NoABMAOB OKa3arncs CTOMb BbICOKAM.

Btopyto rpynny saepHOM NEKCUKM COCTaBMSiET fieKCuKa, 3auMCTBOBaHHas
N3 OCHOBHbIX CakparbHblX TEKCTOB — BeTxoro 3aBeta, EBaHrenusa. B ocHOBHoM
Macce — 3TO «MONOMbI U adPOPUCTUYECKME PEYEHMS, BbipaXkalolime nogyvep-
KHYTO «3aKOHYEHHbIE» MbICNN (MbICIU-UTOIN, MbICNN-BbIBOAbI), NepedaHHble
3MOUMOHAsbHO, B SIPKOM 1 CaMOBbITHOM pe4eBOM 0POPMIIEHNN. DKCNPECCUBHAS
3aKOHYEHHOCTb, OTTOMEHHbIA NAakOHM3M BonbLUMHCTBA opa3eonornyeckmx bu-
GnensmoB obecneynBaldT BO3MOXHOCTb MX MNEPEOCMbICIIEHUSA U AanbHENLIEro
copepxatenbHoro oboraweHunsa» [3, 11]. lMommumo aToro, B AaHHytO rpynny BXO-
OAT TakKe MMeHa COBCTBEHHbIE, KOTOPbIE UCNOSb3YHTCA B TEKCTAX PENTUrMO3HbIX
nponosefen B HOMMHaTUBHOW, a He KBanngukaTMBHON OYHKLUMN U B CBOEM MpPSi-
MOM 3Ha4YeHun, a He B NepeHOCHOM. OHU He CTaHOBATCA HapuuaTernbHbIMU, Kak
3TO 4YaCTO NPOUCXOANT B CBETCKUX TEKCTAX.

A3bikoBble  anemeHTbl  nogobHoro Tuna  (6ubneusmbl)  ABNSAKOTCA
WHTepTeKCTyanbHbIMWU Mapkepamu [2, 51] TeKCToB penurno3Hom nponosean wu,
Kak npaBuro, anennupytoT K oHay obLmx 3HaHW agpecaTta u agpecaHTa. K
NEeKCUYECKNM eanHMLaM 3TOM rpynnbl OTHOCATCS:

- WHTepTeKCTyanbHble peanun, obo3Havawlme reorpaduyeckme mecTta,
CcBsi3aHHble C Oubnerickon mnctopuen: Jerusalem, Canaan, Gomorra, Sodom,
Sinai, Gethsemane v gp.;

- Bubnenckne nveHa cobctBeHHble: Mary, Zachariah, Paul, Peter, Mary
Magdalene, Moses, Judas, Pilate, John v gp.;

- Bubnenckune 3oocemmambl, driopuctudeckme obosHavyeHusa: scapegoat,
lamb, Balaam’ sass, golden calf, the losts heep, a wolf in sheep’s clothing, barren
figtree, tree of life, olive branch v gp.;

- Gubnenambl, cogepxalume ykasaHusi Ha YacTb Tena (comatmambl) U husm-
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onoruto Yenoseka: the all-seeing eye, to wash one’s hands, an eye for an eye,
to keep as the apple of one’s eye, by the sweat of one’s brow, with blood and
sweat n ap.

B TekcTe nponoBean nekcuveckme eauHuLbl 3TON rpynnbl BbIMOMHAKT ABO-
NHy10 cpyHKUMIO. C OQHOM CTOPOHBI, C X MOMOLLbIO ONUCHLIBAKOTCA OnpedeneHHble
Gubnewnckne cobbiTnsA; C APYron CTOPOHbI, MOMOMATUYHOCTb MHOMMX Gubnems-
MOB CNOCOGCTBYET CO3[4aHUI0 0BPa3HOCTM M IKCMNPECCUMBHOW HACLILEHHOCTU
TEeKCTa NponoBeau.

HeobxoanmMo OTMETUTL, YTO SA3bIK PENUITUKN BNUSIET HA Pa3NNYHbIE CTOPOHDI
KynbTYPHOW X13HM BCero obecTtsa u, npexae Bcero, Ha obLLYI0 KynbTypy peyn.
B obLleHaunoHanbHbI SA3blK NPOHUKAOT 0cobble OPMbl, CBOMCTBEHHbIE PENU-
rMO3HOMY $513bIKY. OTO MPOHUKHOBEHME NPOSBASETCA Ha BCEX YPOBHSAX, HO MUMEH-
HO rpynna 6nbnenamoB Hanbonee akTMBHO NOMOSHAET PeCypPCbl COBPEMEHHOIO
s13blka B €ro CBETCKOW cdhepe NpUMEHEHNS.

K TpeTbewn rpynne NeKCuKn, XapakTepusyoLwlen TeKCTbl penmrmo3Hom npo-
noBean, OTHOCUTCSA AOCTAaTOMHO Pa3HOPOOHOE MHOXECTBO €4MHML, CroBapHO-
ro nopsigka, rpaHuLbl KOTOPOro HECKOMNbKO Pa3MbIThl, Tak Kak AaHHAsA NeKcuka
OTHOCUTCS K SI3bIKOBOMY Y3yCYy MOBCEAHEBHOrO OOLLEHWNs, HO B KOHTEKCTE pe-
NUTMO3HOM NPOMNOBEAN NMPUODpPETAET 3HAYEHME penurmo3dHon. K Takum crnoeam
OTHOCATCS nekcembl Tuna life, deed, law, love n op.3a KaxabiM U3 3TUX CINOB B
0ObIYHON peyn 3akpensieH Kpyr onpegeneHHbIX 3HavyeHun. B penurnosHon xe
peun, KoTopas XapakTepusyeTcs MeTadOpUYHOCTbIO U 0OPa3HOCTbIO, 3TN XKe
CrnoBa OKKa3MOHarbHO NOMy4alT HOBOE 3HAYeHWe MU BXOAAT B CEMaHTU4eckoe
none penurnun.

Vcxomst M3 Toro, 4To NponoBeaHMK B MpOLIECCe BeAEHNS NponoBean onupa-
eTCcs rmaBHbIM 06pa3oM Ha Bepy Kak 0coboe aMOLMOHaNbHO-NCUXONOrn4yeckoe
COCTOSIHME CO3HaHUSI YerioBeka, COoAepXaHMe TMpPOMoBEAN YacTo HOCUT
CYITeCTMBHbIN XapaKTep, TO ecTb yoexaeHue crnywaTtenen MOXeT NPOMCXOaUTb
0e3 cneumanbHbIX OOKa3aTenbCTB. Takoe coAaepXXaHne Hen30EeXHO OO0IMKHO
ObITb Bblpa)X€HO COOTBETCTBYIOLLEN A3bIKOBOW (DOPMOW, COCTaBNSIOLLEN CneLm-
UKy aHanM3npyembix TEKCTOB.

Taknum 06pa3om, MOXHO KOHCTaTUPOBaTb, YTO SABNASICb NO CYTW CBOEW 8MoO-
puyYHOU HOPMON CakparnbHbIX TEKCTOB (HANOMHUM, YTO NEPBUYHBIM TEKCTOM
asnsetca bubnug), TekcT nponoBegn AEMOHCTPUPYET YacTOTHOE WCMONb30-
BaHMe CakpanbHOW NEKCUMKN PasfuyHbIX rPynmn: y3KO MOHATUMAHYO U TEPMUHO-
NOrMYECKYIO NEKCUKY, BbIpaXatoLLyl0 PEenUrnosHble 3Ha4YeHUst U CMbICTbI, JNIeK-
CVIKY, 3aMMCTBOBAHHYI0 M3 NEPBUYHbIX CaKpasribHbIX TEKCTOB (Tak HasblBaeMble
6ubneusmbi), N NEKCUKY, OTHOCSLLYIOCA K A3blKy NOBCEAHEBHOro obLieHus, HO
B KOHTEKCTe nponoBean npuobpeTaroLlyto 3HaYeHWe PEnUrmo3HOM 1 Ha 3TOM
OCHOBaHMMN BXOASLLYIO B CEMaHTU4ECKOE Nore penurnmn.

lMepcnekTnBy HacTOSALEro MccnegoBaHUs BUOAWM B aHanmse CeMaHTUKO-
CVMHTaKCUYECKON OpraHM3auun CTPYKTYPHbIX YacTen TpaguLMOHHOW 1 anbtep-
HaTUBHOW NPOMNOBEAMN.
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